0.0.1 Udayi

1. At one time the Auspicious One lived among the
Sumbhas, in a market town named Setaka. Then the
venerable Udayi visited with the Auspicious One. Upon
arrival, he bowed down to the Auspicious One and sat
down to one side. Having sat down to one side, the
venerable Udayi said this to the Auspicious One: It is
marvellous, O Bhante. It is unprecedented, O Bhante,
how profitable, O Bhante, my affection, reverence, moral
dignity and moral dread for the Auspicious One has been.
Indeed O Bhante, formerly while being a householder,
I did not profit by the Dhamma, did not profit by the
Sangha. [It is profitable] that indeed I, O Bhante, consid-
ering my affection, reverence, moral dignity and moral
dread for the Auspicious One, went forth from the house
[life] into homelessness; [profitable] that for me, the Aus-
picious One taught the Dhamma [thus]: “Such is form,
such is form’s arising, such is form’s disappearance, such
is feeling, such is feeling’s arising, such is feeling’s disap-
pearance, such is perception, such is perception’s arising,
such is perception’s disappearance, such are sankharas,
such are sankharas’ arising, such are sankharas’ disap-
pearance, such is consciousness, such is consciousness’s
arising, such is consciousness’s disappearance;” [prof-
itable] that indeed I, O Bhante, gone to an empty hut,
setting in motion the restoration and inversion in these
five appropriable khandhas, understood with supreme
knowledge as it has come to be: “This is suffering;” un-
derstood with supreme knowledge as it has come to be:



0.0.1 wudayisuttam

1. ekam samayam bhagava sumhesu viharati seta-
kam'! nama sumhanam nigamo. atha kho ayasma uday1
yena bhagava tenupasankami. upasankamitva bhaga-
vantam abhivadetva ekamantam nisidi. ekamantam
nisinno kho ayasma uday1 bhagavantam etadavoca: ac-
chariyam bhante, abbhutam bhante, yava bahukatam
ca? me bhante, bhagavati pemam ca garavo ca hiri ca
ottappafica. aham hi bhante, pubbe agarikabhuto sa-
mano abahukato ahosim dhammena. abahukato san-
ghena. so khvaham bhante, bhagavati pemam ca ga-
ravam ca hirim?® ca ottappafica sampassamano agara-
sma anagariyam pabbajim*. tassa me bhagava dham-
mam desesi: "iti rupam, iti rupassa samudayo, iti ru-
passa atthagamo, iti vedana, iti vedanaya samudayo,
iti vedanaya atthagamo, iti safna, iti sannaya samu-
dayo, iti safinaya atthagamo, iti sankhara, iti sankha-
ranam samudayo, iti sankharanam atthagamo, iti vin-
nanam, iti vihhanassa samudayo, iti viihanassa attha-
gamo"ti. so khvaham bhante, sufifiagaragato imesu
paficasu upadanakkhandhesu® ukkujjavakujjam sam-
parivattento idam dukkhanti yathabhutam abbhanfa-
sim, ayam dukkhasamudayoti yathabhtutam abbhan-
fnasim, ayam dukkhanirodhoti yathabhutam abbhai-
nasim, ayam dukkhanirodhagaminipatipadati yathabhu-

'sedakam - si 1, 2.Jj

*bahukarapi - sya.Jjj

3garavo ca hiri ca - si 1, 2.

*pabbajito - machasam, simu.Jj
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“This is the origination of suffering;” understood with
supreme knowledge as it has come to be: “This is the
cessation of suffering;” understood with supreme knowl-
edge as it has come to be: “This is the path leading to
the cessation of suffering.”

2. The breakthrough to the Dhamma has been made
by me, O Bhante, and the path has been obtained by
me which when enculturated and made abundant by me
dwelling in the appropriate way, will lead [me] onwards
to the state of being thus, as I will understand: “Destroyed
is birth, lived is the life of purity, done is what had to
be done, there is nothing else for thusness.” The awaken-
ing factor of mindfulness, O Bhante, has been obtained
by me which when enculturated and made abundant
by me dwelling in the appropriate way, will lead [me]
onwards to the state of being thus, as I will understand:
“Destroyed is birth, lived is the life of purity, done is what
had to be done, there is nothing else for thusness.” The
awakening factor of investigation of dhammas, O Bhante,
has been obtained by me which when enculturated and
made abundant by me dwelling in the appropriate way,
will lead [me] onwards to the state of being thus, as I
will understand: “Destroyed is birth, lived is the life of
purity, done is what had to be done, there is nothing else
for thusness.” The awakening factor of energy, O Bhante,
has been obtained by me which when enculturated and
made abundant by me dwelling in the appropriate way,
will lead [me] onwards to the state of being thus, as I will



tam abbhannasim.

2. dhammo ca me bhante, abhisamito®, maggo ca pa-
tiladdho’, yo me bhavito bahulikato tatha tatha viha-
rantam tathattaya upanessati. yathaham "khina jati
vusitam brahmacariyam katam karaniyam naparam
itthattaya"ti pajanissami. satisambojjhango kho me
bhante, patiladdho, yo me bhavito bahulikato tatha
tatha viharantam tathattaya upanessati. yathaham
"khina jati vusitam brahmacariyam katam karaniyam
naparam itthattaya"ti pajanissami. dhammavicayasam-
bojjhango kho me bhante, patiladdho yo me bhavito
bahulikato tatha tatha viharantam tathattaya upanes-
sati. yathaham "khina jati vusitam brahmacariyam ka-
tam karaniyam naparam itthattaya"ti pajanissami. vi-
riyasambojjhango kho me bhante, patiladdho yo me
bhavito bahulikato tatha tatha viharantam tathattaya
upanessati. yathaham "khina jati vusitam brahmaca-
riyam katam karaniyam naparam itthattaya"ti pajanis-
sami. pitisambojjhango kho me bhante, patiladdho yo
me bhavito bahulikato tatha tatha viharantam tathat-
taya upanessati. yathaham "khina jati vusitam bra-
hmacariyam katam karaniyam naparam itthattaya"ti
pajanissami. passaddhisambojjhango kho me bhante,
patiladdho yo me bhavito bahulikato tatha tatha viha-
rantam tathattaya upanessati. yathaham "khina jati
vusitam brahmacariyam katam karaniyam naparam
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understand: “Destroyed is birth, lived is the life of purity,
done is what had to be done, there is nothing else for
thusness.” The awakening factor of happiness, O Bhante,
has been obtained by me which when enculturated and
made abundant by me dwelling in the appropriate way,
will lead [me] onwards to the state of being thus, as I will
understand: “Destroyed is birth, lived is the life of purity,
done is what had to be done, there is nothing else for
thusness.” The awakening factor of tranquility, O Bhante,
has been obtained by me which when enculturated and
made abundant by me dwelling in the appropriate way,
will lead [me] onwards to the state of being thus, as I will
understand: “Destroyed is birth, lived is the life of purity,
done is what had to be done, there is nothing else for
thusness.” The awakening factor of samadhi, O Bhante,
has been obtained by me which when enculturated and
made abundant by me dwelling in the appropriate way,
will lead [me] onwards to the state of being thus, as I
will understand: “Destroyed is birth, lived is the life of
purity, done is what had to be done, there is nothing
else for thusness.” The awakening factor of equanim-
ity, O Bhante, has been obtained by me which when
enculturated and made abundant by me dwelling in the
appropriate way, will lead [me] onwards to the state
of being thus, as I will understand: “Destroyed is birth,
lived is the life of purity, done is what had to be done,
there is nothing else for thusness.” This, O Bhante, is
the path having been obtained by me which when en-
culturated and made abundant by me dwelling in the
appropriate way, will lead [me] onwards to the state



itthattaya"ti pajanissami. samadhisambojjhango kho
me bhante, patiladdho yo me bhavito bahulikato ta-
tha tatha viharantam tathattaya upanessati. yatha-
ham "khina jati vusitam brahmacariyam katam karani-
yam naparam itthattaya"ti pajanissami. upekhasam-
bojjhango kho me bhante, patiladdho yo me bhavito
bahulikato tatha tatha viharantam tathattaya upanes-
sati. yathaham "khina jati vusitam brahmacariyam
katam karaniyam naparam itthattaya"ti pajanissami.
ayam kho me bhante, maggo patiladdho, yo me bha-
vito bahulikato tatha tatha viharantam tathattaya upa-
nessati. yathaham "khina jati vusitam brahmacariyam
katam karaniyam naparam itthattaya"ti pajanissamiti.

3. sadhu sadhu udayi, eso hi te udayi, maggo pati-
laddho, yo te bhavito bahulikato tatha tatha viharan-
tam tathattaya upanessati yatha tvam "khina jati vu-
sitam brahmacariyam katam karaniyam naparam it-
thattaya"ti pajanissasiti.
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of being thus, as I will understand: “Destroyed is birth,
lived is the life of purity, done is what had to be done,
there is nothing else for thusness.”

3. Good, good Udayi. This indeed, O Udayi, is the path
having been obtained by you which when enculturated
and made abundant by you dwelling in the appropriate
way, will lead [you] onwards to the state of being thus, as
you will understand: “Destroyed is birth, lived is the life
of purity, done is what had to be done, there is nothing
else for thusness.”
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